s GLOSSARIO

English Italian French German Spanish Russian
Account of charges Nota spese Note de frais Spesenrechnung Nota de gastos CueT pacxonoB
Act of God Forza maggiore Force majeure Hohere Gewalt Fuerza mayor CtuxuniHoe bencreue
Ad Valorem Ad Valorem Ad Valorem Dem Werte nach Ad Valorem Apn Banopem (Mo CTOMMOCTH)
Adjuster Liquidatore Dispacheur Schadenssach-verstandiger Tasador / Ajustador Oucnawep

Advice of dispatch / Advice of
shipment

Affreightment
Air transport
Air waybill (AWB)

Arrest
Assessment of the dutiable value

Average bond
Bale

Bank draft
Bareboat charter

Bay plan

Bill of exchange

Bill of Lading (B / L)
Bonded warehouse
Border

Box rate

Break bulk agent

Broker
Brokerage
Bulk cargo

Bunker Adjustment Factor B.A.F.

Buyer

Cargo agent
Cargo insurance
Cargo manifest
Cargo unit
Cargo volume

Carriage and Insurance paid to
(CIP)*
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Avviso di spedizione

Noleggio
Trasporto aereo
Lettera di vettura aerea

Sosta

Determinazione del valore in
dogana

Certificato d’avaria

Balla

Cambiale bancaria

Contratto di noleggio scafo nudo

Piano di carico
Cambiale

Polizza di carico
Magazzino doganale
Frontiera

Tariffa per contenitori
Deconsolidatore

Mediatore (agente)
Senseria
Trasporto (carico) alla rinfusa

Sopracosto per combustibile

Compratore

Agente della merce
Assicurazione di merce
Manifesto

Unita di carico

Volume della merce

Trasporto e assicurazione pagati
fino a (CIP)

Avis d'expédition

Affrétement
Transport aérien
Lettre de transport aérien

Saisie

Détermination de la valeur en
douane

Compromis d'avarie

Balle / Ballot

Tirage d'une banque sur une autre
Affrétement coque nue

Plan d'arrimage
Lettre de change
Connaissement
Entrep6t de douane
Frontiére

Tarif au conteneur
Dégroupeur

Courtier
Courtage
Marchandises en vrac

Surcharge de soute

Acheteur

Agent de la marchandise
Assurance marchandises
Manifeste

Unité de charge

Volume de la marchandise

Port payé assurance comprise
jusqu'a (CIP)

Versandanzeige

Schiffsfrachtvertrag
Lufttransport
Luftfrachtbrief

Aufbringung
Zollwertermittlung

Havarie- Verpflichtungsschein
Packstlck
Bankwechsel, Bankscheck

Schiffsmiete ohne Mannschaft und
Treibstoff

Stauplan

Wechsel
Konnossement
Zolllager

Grenze
Containertarif
Empfangsspediteur

Makler
Maklerlohn
Massengut

Zuschlag fir Bunkerung

Kaufer

Frachtagent
Transportversicherung
Frachtmanifest

Frachteinheit

Gltermenge

Frachtfrei versichert bis (CIP)

Aviso de expedicion

Fletamento
Transporte aéreo
Carta de porte aéreo

Securesto de buque
Determinacion del valor en aduana

Garantia de averia
Bala / Fardo

Giro bancario

Contrato de fletamento

Plano de estiba

Letra de cambio

Conocimiento de embarque
Almacén / Deposito de aduana
Frontera

Tarifa container

Agente receptor / distribuidor

Corredor / Agente intermediario
Corretaje
Transporte / Cargamento a granel

Factor de Ajuste de Cumbustible

Comprador

Agente de cargamento
Seguro de mercancias
Manifesto de carga
Unidad de carga
Volumen de la carga

Transporte y segure pagados
hasta (CIP)

M3BelleHne 06 oTnpaske

PpaxToBaHne
BosgyLwHbIn TpaHcnopT

ABuaHaknagHas (Bo3gyLuHas
HaknagHas)

ApecT, 3agepxuBaTb

OnpepgeneHve CTOMMOCTH,
obnaraemoin Hanoramu

ABapwvinHas rapaHTus, 6oHa
Kuna, Tok

BaHkoBckuit Yek, apadpt
Bepb6oyT-yapTtep

MnaH norpy3ku cyaos
Bekcenb

KoHocameHT

TaMOXeHHbIN cknag

pannua

CraBka (paxta 3a KOHTENHEP

AreHT o AeKoHconuaaLumm
CBOpPHbIX OTMPaBOK

AreHT-nocpeaHuK, bpokep
KypTax, 6pokepckast komuccusi

HacbinHon, HaBano4YHbIN Unu
HanvBHOW rpy3

MonpaBoyHbIN KO3 DULNEHT Ha
ByHKep k cTaBke hpaxTta

MokynaTenb

[py3oBow areHT

CTtpaxoBaHue rpy3oB

"py3oBow maHudecT

EnuvHuua rpysa, rpy3oBoe Mecto
'py3oBoii 06beM

MepeBo3ka 1 cTpaxoBaHve
onnayeHbl Ao... (CIP NHkoTepmc)
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S GLOSSARIO

English Italian French German Spanish Russian
Carriage forward Porto assegnato Port da Unfrei / Unfranko Porte debido C onnarton gocTaBku nonyyarenem
Carriage paid to (CPT)* Trasporto pagato fino a (CPT) Port payé jusqu'a (CPT) Frachtfrei bis (CPT) Transporte pagado hasta (CPT) MepeBo3ka onnadveHa go... (CPT)
Carrier Vettore (trasportatore) Transporteur Frachtflihrer Transportista MepeBo3unk
Cartage Carriaggio (presa e consegna a Camionnage Rollfuhr Camionaje (acarreos) ABTONEpPEBO3Ka, NepeBo3ka

domicilio) aBTOTPaAHCNOPTOM

Cash on delivery (COD) Contrassegno Contre remboursement Warennachnahme Pago contra reembolso Onnara npu gocTtaBeke,

Certificate of origin
Certificate of Shipment
Cession

Chamber of Commerce
Charge (vb)
Charges collect

Charges for consignee's account

Charges prepaid
Charter party

Claim

Clause Paramount
Clearance

Code of Practice
Collection

Combined transport
Combined Transport Operator
(CTO)

Commercial invoice
Commercial practice
Commercial value
Commission

Commodities
Commodity code
Commodity rate

Common carrier
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Certificato di origine
Certificato di imbarco
Cessione

Camera di Commercio
Caricare
Porto assegnato

Spese a carico del destinatario

Porto franco (prepagato)
Charter/Contratto di noleggio

Reclamo

Clausola Paramount
Sdoganamento

Codice di condotta
Raggruppamento / Consolidamento

Trasporto combinato

Organizzatore (operatore) di
trasporti combinati (OTC)

Fattura commerciale
Uso commerciale
Valore commerciale
Commissione

Merci
Codice della merce
Tariffa della merce

Trasportatore generico

Certificat d'origine
Certificat de mise a bord
Cession

Chambre de Commerce
Charger
Port da

Frais a la charge du destinataire

Port payé
Charte partie

Demande d'indemnisation

Clause Paramount
Dédouanement
Code de conduite
Recouvrement

Transport combiné
Entrepreneur de transport combiné

Facture commerciale
Usage commercial
Valeur commerciale
Commission

Marchandises

Code de marchandise

Tarif pour des marchandises
spécial

Transporteur général

Ursprungszeugnis
Verschiffungsbescheini-gung
Abtretung

Handelskammer
Beladen
Unfrei

Kosten zu Lasten des Empfangers

Franko
Frachtvertrag

Schadenforderung

Paramount Klausel
Abfertigung

Ubliches Geschéftsgebaren
Abholung

Kombinierter Transport

Unternehmer des kombinierten
Transports

Handelsrechnung
Handelsbrauch
Handelswert
Kommission

Waren / Glter
Warenkode

Frachttarif fir bestimmte
Warengruppen

Gewerbsmassiger Frachtfiihrer

Certificado de origen
Certificado de embarque
Cesion

Camara de Comercio
Cargar
Porte debido

Gastos a cargo del destinatario

Porte pagado
Péliza / Contrato de fletamento

Reclamacion / demanda

Clausula Paramount
Despacho

Cadigo de conducto
Cobro

Transporte combinado
Operador de transporte combinado

Factura comercial
Usos de comercio
Valor comercial
Comision

Mercaderias / Mercanica / Género
Cadigo de mercancias
Tarifa de mercancias

Transportista publico

HanoXeHHbIN NnaTex, onnaTa
nocne cgayuv rpysa

CepTudukaTt NponCcXoxaoeHns
CsuaeTtenbcTBo 06 oTrpyske
YcTynka, nepegaya npas,
nepeycrynka

ToproBasi nanara

Ipy3nTb / norpyxartb; rpy3s

Pacxogbl nognexat onnate
rpy3ornonyyarernem

Pacxogbl 3a cyeT nony4yaTtens;
Monyyatenb

3apaHee onfiadeHHble pacxoabl

[oroBop MOpPCKOW NEPEBO3KM,
YapTtep

MpeTeH3us, uck, TpebosaHwue,
peknamauusi

OO6Lwasn cTaTbsl YapTepa
OuncTka OT MOLUNWH
O6blvar

C6op, nonyyeHune aeHer,
COBOKYMHOCTb

CMmeLuaHHas nepeBoska
OnepaTtop cMeLLlaHHON NepeBo3ku

Kommepueckuin cyeT-hakTypa
ToproBasi npakTuka
Kommepueckasi cToumMocTb

Komucens, nopy4eHue,
BO3HarpaxpgeHue

ToBapbl
ToBapHbIV KO4
EnunHas TapudHas ctaBka

KOHTpaKTHEIN NepeBo3ynk
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S

English

Italian

GLOSSARIO

French

German

Spanish

Russian

Common market
Competition
Competitor
Complaint
Complete delivery
Concession
Condition
Conference

Confirmation
Congestion surcharge

Consignee
Consignment
Consignment note
Consignor
Consolidated shipment
Consolidation

Consolidator

Consular invoice
Container terminal
Container yard
Contamination

Contents

Contract

Convention
Conventional penalty
Conversion rate

Cost and Freight (CFR)*
Cost, Insurance and Freight (CIF)*

Costs and risks for consignee

Costs of production
Counterpurchase
Country of destination
Country of origin
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Mercato comune
Concorrenza
Concorrente

Reclamo

Consegna totale
Concessione
Condizione/Clausola
Conferenza / Conference

Conferma
Sopratassa di congestione

Destinatario

Invio (spedizione)
Lettera di vettura
Speditore/Mittente
Imbarco consolidato
Consolidazione

Consolidatore (spediz.a groupage)

Fattura consolare
Terminal contenitori
Terminal portuale
Contaminazione
Contenuto

Contratto
Convenzione
Penalita contrattuale
Tasso di cambio
Costo e nolo

Costo, assicurazione e nolo

Costi e rischi a carico del
destinatario

Costi di produzione
Remunerazione
Paese di destinazione
Paese di origine

Marché commun
Concurrence
Concurrent
Plainte

Livraison totale
Concession
Condition
Conférence

Confirmation
Surcharge de congestion

Consignataire / Destinataire
Envoi

Lettre de voiture

Expéditeur

Groupage

Consolidation

Groupeur

Facture consulaire
Terminal a conteneur
Terminal portuaire
Contamination
Contenu

Contrat

Convention

Pénalités contractuelles
Taux de change

Codt et fret

Codt, assurance et fret

Colts et risques a charge du
destinataire

Co0ts de production
Rémunération
Pays de destination
Pays d'origine

Gemeinsamer Markt

Konkurrenz

Mitbewerber / Konkurrent
Beschwerde

Gesamtlieferung

Konzession / Steuervergiinstigung
Bedingung

Konferenz

Bestatigung
Verstopfungszuschlag

Empfanger

Sendung

Frachtbrief

Absender

Sammelladung

Konsolidierung / Sammelladung

Sammelspediteur

Konsulatsrechnung
Containerterminal
Containersammelstelle
Verunreinigung

Inhalt

Vertrag
Ubereinkommen
Konventionalstrafe
Umrechnungskurs
Kosten und Fracht
Kosten, Versicherung und Fracht

Auf Kosten und Gefahr des
Empfangers
Herstellungskosten
Gegengeschaft
Bestimmungsland
Ursprungsland

Mercado Comun

Concurrencia / Competencia
Competidor

Demanda / Reclamacioén / Queja
Entrega total

Concesion

Estado

Conferencia

Confirmacion
Tasa de congestion

Destinatario

Envio

Carta de porte
Remitente

Embarque consolidado
Grupaje / consolidacion

Consolidador

Factura consular
Terminal de contenedores
Area / Estacién de contenedores
Contaminacion

Contenido

Contrato

Convenio

Clausula penal

Tipo de cambio

Coste y flete

Coste, seguro y flete

Gastos y riesgos a cargo del dest.

Coste de produccion
Compensacion

Pais de destino

Pais de origen

OB pbIHOK

KoHkypeHumns

KoHkypeHT

Peknamauus, xanoba
3aBepLUeHHas nocraBka
YcTynka, koHueccus

Ycnoswe, NonoxeHue, COCTOsIHUE

KoHdepeHuums, kapTensHoe
cornaieHune

MopTBepxaeHune

Hap6aBka k opaxTy B CBSI3U CO
CKOMNJIEHMEM CYAOB B MOPTY

[py3ononyyartens

Otnpagka, rpys, napTus ToBapa
TpaHcnopTHas HaknagHas
[pysooTnpaBuTenb

CbopHas oTnpaska

OpraHunzaums cOOpHON OTMPaBKy,
KoHconuaaums

3kcneanTop, opraHM3yLLnii
cOOpHble OTNpaBkK

KoHcynbckas daktypa
KoHTelHepHbIi TepMuHan
KoHTelHepHbI ABOP
3arpsAsHeHve, nopya

CopepxaHue

[HoroBsop, cornalueHne, KOHTpaKT
KoHBeHUus, cornalueHne, 4OroBop
YcTaHoBneHHas HeycTovika, wrpad
OBMeHHBIN KypC

CroumocTb 1 dpaxt (CFR)

CTOUMOCTb, CTPaxToBaHue, paxT
(CIF - NukoTepmc)

CtoumocTb n PUCKM Ha nony4yartensa

Mpon3BoACTBEHHbIE U3AEPXKKU
BcTpeyHas (B3avmHas) caenka
CTtpaHa Ha3Ha4eHus

CTtpaHa npoucxoxaeHus
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s GLOSSARIO
English Italian French German Spanish Russian
Cover note Nota di garanzia assicurativa Note de couverture Deckungszusage Cobertura / Seguro provisional BpemeHHOe cBUaeTensCcTBO O
CTpaxoBaHum
Crane Gru Grue Kran Grua py3onoabeMHbIN KpaH
Credit note Nota di credito Note de crédit Gutschriftsanzeige Nota de crédito KpeauTtoBoe aB130, kpeauT-HoTa
Currency Moneta Devise Wahrung Moneda BantoTa, aeHbrn, obpalleHne

Currency Adjustment Factor C.A.F.

Customs
Customs agent / Customs broker

Customs authorities
Customs clearance
Customs declaration
Customs duties
Customs entry
Customs formalities
Customs house
Customs law

Customs procedure
Customs tariff
Customs union
Customs value
Customs warehouse
Damage

Damage limitation

Dangerous goods
Dangerous goods Declaration

Dangerous goods Note

Date of issue
Date of maturity

Date of receipt
Date of shipment
Dead freight
Dead loss
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Soprapremio monetario

Dogana
Spedizioniere doganale

Autorita doganali
Sdoganamento
Dichiarazione doganale
Diritti doganali
Dichiarazione doganale
Formalita doganali
Ufficio doganale
Codice doganale

Regime doganale

Tariffa doganale

Unione doganale

Valore in dogana
Deposito/magazzino doganale
Avaria

Limitazione di responsabilita

Merci pericolose
Dichiarazione di merce pericolosa

Attestazione di merce pericolosa

Data di emissione
Data di maturita

Data di ricezione
Data di imbarco
Nolo falso
Perdita totale

Surcharge monétaire

Douane

Agent / Commissionnaire de
douane

Autorités douaniéres
Dédouanement
Déclaration douaniére
Droits de douane
Déclaration en douane
Formalités douanieres
Bureau de douane
Code de douane

Régime douanier
Tarif douanier
Union douaniere
Valeur en douane
Entrep6t de douane
Avarie / Dommages

Limitation de responsabilité

Matieres dangereuses

Déclaration de matieres
dangereuses

Attestation de matieres
dangereuses

Date d'émission
Date de maturité

Date de réception
Date de chargement
Faux fret

Perte totale

Faktor bei Wechselkursanderungen

Zoll / Zollamt
Zollagent / Zollspediteur

Zollbehorde
Zollabfertigung
Zollanmeldung
Zollabgaben
Zollanmeldung
Zollformalitaten
Zollamt
Zollgesetz

Zollverfahren
Zolltarif

Zollunion

Zollwert

Zolllager

Havarie / Schaden

Haftungsbeschrankung

Gefahrgut
Gefahrgutdeklaration

Gefahrgutschein

Ausstellungsdatum
Falligkeitstermin

Eingangsdatum
Versanddatum
Leerfracht
Totalverlust

Factor de Ajuste de Moneda

Aduana
Agente de aduanas

Autoridades aduaneras
Despacho de aduana
Declaracion de aduana
Derechos de aduana
Declaracién de aduana
Formalidades de aduana
Oficina de aduana
Ordenanzas de aduana

Régimen de aduana

Tarifa de aduanas

Union aduanera

Valor en aduana

Depésito / Almacén de aduana
Averia / Dafios

Limitacion de responsabilidad p.
dano

Mercancias peligrosas

Declaracién de mercancias
peligrosas

Distintivo de mercancias peligrosas

Fecha de emisién
Fecha de vencimiento

Fecha de recepcion
Fecha de embarque
Falso flete

pérdida total

BanioTHbI nonpaBoyHbIN
KO3(hPUUMNEHT

TamoxHsi

TaMOXeHHbIV areHT / TaMOXXEHHbIN
Bpokep

TamoxxeHHbIe opraHbl
TamoxxeHHast oumcTka
TamoxxeHHas geknapaums
TaMOXXeHHbIE MOLUNHbI
TamoxeHHas geknapaums
TaMoxeHHble hopmanbHOCTH
TamoxHsi

TamoxxeHHOe 3aKOHO4ATeNbCTBO,
npaea

TaMOXeHHbIN pexum
TaMoXeHHbIN Tapud
TaMOXeHHbIN Coo3

TamoxxeHHasi CTOMMOCTb
TaMOXeHHbIN cknag

Ywep6, Bpea, nopya, aBapus,
ybbITOK
OrpaHuyeHue yobITKoB

OnacHble rpy3bl
Hexnapaumsa 06 onacHbIX rpysax

M3BelleHne 06 onacHbIX rpy3ax

[ata Bbiaauu; gata BbINUCKA

CpOK norawieHua; 4Yucno, korga
HacTynaeT CPOK

Hata nonyyexus
[ata otnpasku
MepTBbIi hpaxT
YucTble yobITKM
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S GLOSSARIO

English Italian French German Spanish Russian
Dead weight Peso morto Poids mort Leergewicht Peso muerto MonHas rpy3onogbeMHOCTb
Debit note Nota di debito Note de débit Belastungsanzeige Nota de adeudo [ebeToBoe aBM30
Deck cargo Carico in coperta Chargement en pontée Deckladung Carga en puente Many6HbIn rpy3
Declarant Dichiarante Déclarant Deklarant Declarante OeknapaHt
Declaration of origin Dichiarazione di origine Déclaration d'origine Ursprungserklarung Declaracién de origen [Heknapaunsa o nponcxoxaeHnm
Declaration of the consignor Dichiarazione del mittente Déclaration de I'expéditeur Absendererklarung Declaracién del remitente [Hexnapauus rpy3ooTnpasuTens
Deferment Dilazione Ajournement Verschiebung / Verlegung Aplazamiento OTtcpouka
Definitive exportation Esportazione definitiva Exportation définitive Endgliltige Ausfuhr Exportacién definitiva OKoHYaTenbHbIA 3KCNOpPT
Delay Ritardo Retard Verspatung Retraso 3apepkka, onosgaHue

Delivered at frontier (DAF)*
Delivered duty paid (DDP)*

Delivered duty unpaid (DDU)*

Delivered ex quay (DEQ)*
Delivered Ex ship (DES)*
Delivery date

Delivery note / Delivery order

Delivery period
Delivery terms
Demise

Demurrage (rail-road)
Demurrage (sea)
Deposit

Description of goods
Destination

Direct load
Disbursement

Discharge
Disclosure

Discrepancy
Dispatch

Dispatch documents
Dispatch note
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Reso frontiera (DAF)
Reso sdoganato (DDP)

Reso non sdoganato (DDU)

Reso banchina (DEQ)
Reso ex ship (DES)
Data di consegna
Ordine di consegna

Termine di resa
Condizioni di consegna
Cessione / trasferimento
Spese di sosta
Controstallie

Deposito

Descrizione delle merci
Destinazione
Caricamento diretto
Esborso

Scarico
Avviso

Discrepanza / disaccordo
Spedizione

Documenti di spedizione
Bollettino di spedizione

Rendu frontiere (DAF)
Rendu droits acquittés (DDP)

Rendu droit non acquittés (DDU)

Rendu ex quai (DEQ)
Rendu ex ship (DES)
Date de livraison
Bon de livraison

Période de livraison

Condition de livraison
Cession / transfert

Frais de stationnement
Surestaries

Dépét / acompte

Description des marchandises
Destination

Chargement direct

Débours

Déchargement
Avis
Désaccord
Expédition

Documents d'expédition
Bulletin d'expédition

Geliefert Grenze (DAF)
Geliefert verzollt (DDP)

geliefert unverzollt (DDU)

Geliefert ab Kai (DEQ)
Geliefert ab Schiff (DES)
Anlieferdatum

Lieferschein / Ubergabeschein

Lieferfrist
Lieferbedingungen
Abtretung
Standgeld
Liegegeld
Anzahlung
Warenbezeichnung
Bestimmung
Direktladung
Auslagen

Entladung
Mitteilung / Bekanntgabe

Abweichung / Diskrepanz
Versand
Versanddokumente
Versandanzeige

Entregada en frontera (DAF)
Entregada con derechos pagados
(DDP)

Entregada con derechos no
pagados (DDU)

Entregada en muelle (DEQ)
Entregada sobre buque (DES)
Fecha de entraga

Orden de entrega

Periodo de entrega
Condiciones de entraga
Cesioén / Arrendamiento
Gastos de demoras
Sobrestadias

Depésito

Designacion de las mercancias
Destino

Carta directa

Desembolso / Gasto

Descargo / Liberacion / Descargar
/ Liberar

Divulgacién / Declaracién /
Revelacion

Diferencia / Discrepancia
Expedicion

Documentos de expedicion
Boletin de expedicion

Mocrtaska Ao rpanuubl (DAF)
MocTtaBka ¢ oNNaToMn NOLUMNHbI
(DDP)

MocTaBka 6e3 onnaTbl NOLWMWHbI
(DDU)

Moctaska c npuctann (DEQ)
MocTtaeka c cyaHa (DES)

[ata nocTtaBku

HaknagHas Ha Bblgady ToBapa co
cknaga / pacnopsikeHue o Bblaave
ToBapa

Cpok nocraBku

Ycnosus noctaeku

Cpava (B apeHay)

[MpocTton BaroHa

[MpocTon cygHa

ABaHc, 3agaTok, Aeno3nT
OnucaHue ToBapa

HasHayeHue, NyHKT Ha3Ha4YeHus
Mpsamon rpy3

Bbinnata, pacxogel, pacxogpl o
o6CnyXnBaHuO

Bbirpyska, pasrpyska, onnartbl,
BbIMMaTa

PackpbiTne, pasobnayeHue,
ob6bsABNEeHNe

PacxoxgeHue, npoTusopeyve
OTnpaBka
OTrpy304Hble JOKYMEHTbI

Creundukaums Ha OTnpaBreHHbI
rpys
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S GLOSSARIO

English Italian French German Spanish Russian
Distribution Distribuzione Distribution Vertrieb Distribucién / Reparto Paccebinka, pacnpeanenenve
Dockyard Cantiere Quai Werft Astillero MopToBkIn ABOp, Bepdhb

Documentary credit

Documents against acceptance
Domestic transport

Domicile

Door-to-door

Draft

Draw sample (vb)

Drawback
Drawee
Drawer

Dry dock
Due date
Dumping

Dunnage

Duplicate

Duty / tax
Embargo
Endorsement

Estimate of transport costs

Estimated time of arrival (ETA)
Estimated time of departure (ETD)

Ex Works (EXW)*

Examination by customs officers
Excess

Exchange rate

Excise duties

Exemption from duty
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Credito documentario
Documenti contro accettazione
Trasporto interno

Domicilio

Porta a porta

Tratta

Campionare

Restituzione dei diritti doganali
Trassato
Traente

Bacino di carenaggio
Data concordata
Dumping

Materiale d’imballaggio

Duplicato

Diritti doganali / Tasse
Embargo
Girata

Preventivo di trasporto

Data stimata di arrivo
Data prevista di partenza

Franco fabbrica

Visita doganale

Eccedenza / surplus
Cambi/corsi di cambio
Accise / imposta di consumo

Franchigia doganale

Crédit documentaire
Documents contre acceptation
Transport intérieur

Domicile

Porte a Porte

Traite

Echantillonner

Remboursement des droits de
douane

Tiré
Tireur

Cale seche
Date convenue
Vente a perte

Matériel d'emballage

Duplicata

Droits / taxe
Embargo
Endossement

Devis de transport

Heure prévue d'arrivée
Heure prévue de départ

A l'usine / en entrepét
Visite douaniére
Surplus / exces

Cours / taux de change
Accises

Franchise douaniére

Dokumentenakkreditiv
Dokumente gegen Akzept
Inlandtransport

Domizil

Haus-zu-Haus

Tratte / Wechsel
Bemustern

Zollrtickvergltung
Bezogener
Aussteller

Trockendock
Falligkeitstermin
Preisunterbietung

Packmaterial

Doppel / Duplikat

Zollabgaben / Steuer
Embargo
Indossament

Transportkostenvoran-schlag

Ankunftszeit voraussichtlich

Abfahrts- / Abflugszeit
voraussichtlich

ex Werk / ab Fabrik
Zollkontrolle / Zollbeschau
Uberschuss

Wechselkurs
Verbrauchssteuern

Zollfreiheit

Crédito documentario
Documentos contra aceptacion
Transporte interior

Domicilio

Puerta a puerta

Giro / letra de cambio

Tomar muestras

Devolucion de los derechos de
aduanas

Librado
Librador

Dique seco
Fecha de vencimiento
Dumping

Madera de estiba

Duplicado / copia

Derechos de aduana / Aranceles
Embargo / Prohibicién
Endoso

Presupuesto de gastos de
transporte

Dia (hora) estimada de llegada
Dia (hora) estimada de salida

En fabrica / Alimacén
Reconocimiento aduanero
Exceso

Tipo de cambio

Impuestos sobre consumos
especific.
Franquicia aduanera

[loKyMeHTapHbIVi akKpeanTmB
[oKymeHTbI NpoTUB akuenTa
BHyTpeHHMe nepeBo3ku
MecTtoxuTtenscTeo

OT aBepy o ABepm (NocTaBka)
MpoekT, ackus, nnaH

Mony4yaTb 06paseL, oTOupaTb
obpaseL
BosBpaT noLwnmHbl, HeJoCcTaToK

Tpaccat; nuuo, Ha KOTopoe
BbiCTaBfieHa TpaTTa
TpaccaHT; n1uo, BbiCTaBUBLLEE
TpaTTy

Cyxou [ok

[aTa nnaTtexa

BbiBO3 N0 6poCcoBLIM LieHaMm,
OEeMMUHP

MopcTnnoyHbIi MmaTepuarn,
mMaTepuan assi KOMAaKTHOM
yKIagku

Konus, gybnukat, 4BOMHOMN,
yaBanBaTtb

[Honr, nownmHa, 0643aHHOCTb
3anper, 3anpeLartb, 3agepxvsaTb

MepenatoyHas Haanuch,
MHOOCCAMEHT

OueHka, KanbKynauus
TPaHCMOPTHBLIX PACX0A0B

PacueTHoe Bpems npuxoga
PacueTHoe Bpems oTxoada

®paHko 3aBopg (EXW)
TaMOXeHHbIN 4OCMOTP
Manuwek, n3bbiTok
OBMeHHbIN KypC BanoTbl

AKUM3HBIN cOop, B3UMaTb,
obnaratb

OcBoboXxaeHne OT NOLUMWHbI

Pagina 6 di 16



s GLOSSARIO

English Italian French German Spanish Russian
Exhibition Esibizione / dimostrazione Exposition Ausstellung Demostracién / Exposicion BeicTaBka
Expiry Termine / scadenza Expiration Ablauf Vencimiento / Terminacion McTeyeHne, okoH4YaHWe cpoka
Expiry date Data di scadenza Date d'expiration Verfalldatum Fecha de vencimiento McTeyeHne cpoka

Export declaration
Export documents
Export figures
Exporter

Fair

FAK (Freight all Kind)

Fast freight

Feeder

Feeder port
Ferry

Final consumer
Final notice
Financial aid
Firm offer

First carrier
Flat-rate tariff
Foreign currency
Forklift
Forwarder

Forwarders certificate of receipt

(FCR)

Forwarders certificate of transport

(FCT)

Forwarding

Forwarding agent
Forwarding instructions

Fragile
Franco / Free domicile

Free alongside ship (FAS)*

Free border / frontier
Free carrier (FCA)*
Free circulation
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Dichiarazione di esportazione
Documenti d’esportazione

Cifre di esportazione
Esportatore

Esposizione

Dichiarazione di merce generica

Grande velocita

Feeder

Porto di feederaggio
Traghetto

Consumatore finale
Ultimo avviso

Aiuto finanziario

Offerta ferma / definitiva
Primo vettore

Tariffa forfettaria

Divisa straniera

Carrello elevatore a forcale
Spedizioniere

Attestazione dello spedizioniere di
presa in consegna

Certificato di trasporto emesso
dallo spedizioniere

Spedizione
Spedizioniere
Istruzioni di spedizione

Fragile
Franco domicilio
Franco lungo bordo (FAS)

Franco frontiera
Franco vettore (FCA)
Libera pratica

Déclaration d'exportation
Documents d'exportation
Chiffres export

Exportateur

Exposition

Déclaration pour toutes sortes de
produits

Grande vitesse

Feeder

Port de feeder

Ferry

Consommateur final
Dernier sommation
Aide financiéere

Offre ferme / définitive
Premier transporteur
Tarif a forfait

Devise étrangére
Elévateur a fourche / transpalette
Transitaire

Attestation de prise en charge
(FCR)
Certificat de transport (FCT)

Expédition
Organisateur de transport
Instructions d'expédition

Fragile
Franco a domicile
Franco le long du navire (FAS)

Franco frontiere
Franco transporteur (FCA)
Libre pratique

Ausfuhrdeklaration
Ausfuhrpapiere

Ausfuhrstatistik

Ausfihrer / Exporteur

Messe

Erklarung aller Sorten und Guter

Eilfracht / Eilgut

Zubringer
Zubringerhafen
Féhre
Endverbraucher
Letzte Mahnung
Finanzhilfe
Verbindliches Angebot
erster Verkehrstrager
Pauschaltarif
Fremdwahrung
Gabelstapler
Spediteur

Spediteur Ubernahme
Bescheinigung (FCR)

Spediteur Transport-bescheinigung
(FCT)

Spedition / Versand

Spediteur

Versandinstruktionen /
Speditionsauftrag

Zerbrechlich
Frei Haus
Frei Langsseite Seeschiff (FAS)

Frei Grenze
Frei Frachtfihrer (FCA)
Freier Warenverkehr

Declaracion de exportacion
Documentos de exportacion
Cifras de exportaction
Exportador

Feria

Declaracion para toda clase de
mercancias

Gran velocidad

Feeder

Puerto secundario
Transbordador

Consumidor final

Ultimo aviso

Ayuda econdmica / Subvencion
Oferta en firme

Primer transportista

Forfait

Moneda extranjera

Carretilla elevadora

Transitario

Certificado de recepcion (FCR)

Certificado de expedicion (FCT)

Expedicion
Agente transitario
Orden de expedicion

Fragil
Franco domicilio
Franco al costado del buque (FAS)

Franco frontera
Franco transportista (FCA)
Libre trafico de mercancias

OKcrnopTHas geknapauus
OKCMOPTHbIE JOKYMEHTbI
OKCMopTHas CTaTUCTUKA, AaHHbIe
SkcnopTep

Apmapka, BbicTaBka

®paxT AN BCeX rpy3oB, €ANHbIN
Tapud

CKOpOCTHOM rpy3, AoCTaBka
60rbLUION CKOPOCTbIO

Pupgep, NopT 3arpy3ku
®PuaepHbIn NopT, NOPT 3arpy3ku
Mapom

KoHeuyHbIn notpebutens
OKOHYaTenbHbIA HOTUC
®PuHaHcoBas MOMOLLb

TBepaoe nNpeanoxexHve

MepBbIi NnepeBo3ynk
EnvHoobpasHas, eamHas ctaBka
MHocTpaHHas BantoTa
BunoyHbI norpy3umk
SkcneanTop

OkcneguTopckas pacnvcka PUATA

TpaHcnopTHbIN cepTudmkaT
PUATA

OkcneanpoBaHne
SkcnegnTop
3KkcneagnTopckoe nopy4veHne

Xpynkuw
®paHko ABepb nony4varens

CBobogHo Bgonb 6opta cyaHa
(FAS)

®paHko rpaHvua
®paHko nepeBo3unk (FCA)
CeobogHoe obpalleHne
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S

English

Italian

GLOSSARIO

French

German

Spanish

Russian

Free domicile duty paid
Free in

Free in and out

Free of charge

Free on board (FOB)*

Free on rail / free on truck (FOR-
FOT)

Free on truck / lorry
Free out

Free port
Freight
Freight and duties paid

Freight charges

Freight collect
Freight commission
Freight contracting (charter)

Freight forwarder
Freight paid

Freight paid to...
Freight payable at destination
Freight prepaid

Freight rate

Freight rebate
Freighter

Freighter

Frontier

Frontier railway- station

Full Container Load (FCL)

Full load
Full set of bills of lading
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Franco domicilio sdoganato
Franco spese entrata nella stiva
Franco spese entrata e uscita stiva
Franco domicilio sdoganato
Franco bordo (FOB)

Franco vagone (FOR-FOT)

Franco camion
Franco spese uscita stiva

Porto franco
Nolo
Nolo e tasse pagate

Spese di trasporto

Nolo pagabile a destino
Commissione sul nolo
Contratto di noleggio

Spedizioniere
Franco / nolo pagato
Nolo pagato fino a ...
Nolo pagabile a destino
Nolo prepagato
Tasso di nolo
Ristorno
Noleggiante

Aereo da carico
Frontiera

Stazione di confine

Contenitore a carico completo

Carico completo
Giro completo di polizze di carico

Franco domicile dédouané
Bord a bord
Bord a bord

Franco de tous frais / tous frais
compris
Franco a bord (FOB)

Franco wagon (FOR-FOT)

Franco camion
De sous-palan a bord

Port franc
Fret
Franco de fret et de droits

Frais de transport

Port d / fret payable a destination
Commission sur fret
Contrat de fret

Transitaire

Franco / fret payé

Fret payé jusqu'a...

Port d( / Fret payable a destination
Port payé

Taux de fret

Ristourne / Rabais sur fret
Affréteur

Avion cargo

Frontiére

Gare frontaliere

Conteneur chargé complet

Charge compléte
Jeu complet de connaissements

Frei Haus verzollt

Frei eingeladen

Frei ein und aus

Kostenfrei / Kosten inbegriffen
Frei an Bord (FOB)

Frei (franko) Waggon (FOR-FOT)

Frei LKW
Frei ausgeladen

Freihafen
Fracht
Fracht- und zollfrei

Frachtkosten

Fracht zahlbar am Empfangsort
Frachtprovision
Frachtvertrag

Spediteur

Franko

Fracht frei bis...

Fracht zahlbar am Empfangsort
Franko / Fracht bezahlt
Frachtrate

Frachtrabatt

Verfrachter

Frachter / Frachtflugzeug
Grenze

Grenzbahnhof

Volle Containerladung

Komplettladung
Komplettkonnossement

Franco domicilio libre de derechos
Sin gastos adentro / Franco bordo

Sin gastos adentro y afuera / Sin
gastos

Libre de Fletes Portes y Gastos
Franco bordo (FOB)
Sobre vagon (FOR-FOT)

Sobre camion
Sin gastos afuera / ... de descarga

Puerto libre
Flete
Portes y derechos pagados

Gastos de transporte

Flete debido
Comisioén sobre flete
Fletamento

Transitario

Porte pagado

Franco flete ...

Flete pagado en destino
Flete pagado

Tasa de flete
Descuento sobra el flete
Fletador

Buque / Avion de carga
Frontera

Estacion fronteriza

Contenedor completo

Carga completa
Juego completo de conocimientos

dpaHKo ABepb nonyyarens ¢
onnaTon TaMOXEHHOM NOLUSTUHbI

CB060OAHO OT pacxoaoB no
norpyske

CB060AHO OT pacxoaoB no
norpyske u pasrpyske

CeoboaHo, 6e3Bo3me3gHo

®paHko 60pT, cBOGOAHO Ha BopTy
(FOB)

dpaHko BaroH, ppaHko 6opT (FOR-
FOT)

dpaHKo aBTOMOOUIb

CB060AHO OT pacxoaoB no
BbIrpy3Kke

CBoboaHo nopT, dhpaHko nopt
®paxT, pacxoabl N0 PpaxToBaHNIO

CtoumocTtb nepeBO3KN U NOLLUITNHbI
onnadveHbl

Pacxopabl no nepeBoske,
TPaHCMOPTHbIE pacxoabl

®paxT onnaynBaeTcs No AocTaBke
Komuceus 3a dpaxt

dpaxToBaHue cyaHa, 3aKknoyeHne
[0roBopa MOPCKOI NepeBo3Ku

OkcnegnTop

dpaxT onnaveH

®paxT onnaveH Ao

®paxT onnaynBaeTcs Mo 4OCTaBke
dpaxT onnavyeH aBaHCOM

CraBka ¢paxta

Ckuaka ¢ ppaxta

[py3oBoe cyaHo

[py3oBoe cyaHo

pannua

ﬂorpaHMqHaﬂ Xene3HogopoXxHasa
CTaHuua

[py3, BOCTATOYHbIV ANS NONHON
3arpysku KOHTeHepa

[MonHas 3arpy3ka, NOMHbIN rpy3
MonHbIN KOMNNEKT KOHOCAMEHTa
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s GLOSSARIO
English Italian French German Spanish Russian
Furniture removal Trasloco Déménagement Umzugsverkehr Transporte de mobiliario (mudanza) lNepeBo3ska mebenun
Gauge Scartamento Ecartement / Entre-rail Spurweite Ancho Kones, wnpuHa
KENe3HOO0POXKHON Koneun
Gauging Stazza Etalonnage Schiffseichung Estimacién M3mepeHwe, BbiBEpKa, rpagympoBka

General average
General cargo

General terms of delivery and
payment
General terms of sale and delivery

Globalisation

Goods

Goods flow

Gross price

Gross weight

Ground handling charges

Groupage
Groupage operator

Guarantee
Guarantee charges
Half height container
Handle with care
Handling

Harbour

Harbour dues
Haulier

Hazardous cargo
Heavy lift

High seas

House air waybill (HAWB)

House bill of lading

House to House
Hub
Import duty
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Avaria generale
Carico di merce varia

Condizioni generali di consegna e
di pagamento

Condizioni generali di vendita e di
consegna

Globalizzazione

Merci

Flusso di merci

Prezzo lordo

Peso lordo

Spese di manutenzione

Groupage (collettame)

Spedizioniere a groupage
(consolidatore)

Garanzia

Spese di cauzione
Contenitore di meta altezza
Maneggiare con cura
Manipolazione

Porto

Diritti (tasse) portuali
Trasportatore terrestre
Merce pericolosa

Colli pesanti

Altomare

Polizza di carico aerea emessa
dallo spedizioniere

Polizza di carico emessa dallo
spedizioniere

(Trasporto) da porta a porta
Hub / Piattaforma

Dazio di importazione

Avarie commune
Marchandise générale

Conditions générales de livraison
et de paiement

Conditions générales de vente et
de livraison

Mondialisation
Marchandises

Flux de marchandises
Prix brut

Poids brut

Frais de manutention

Groupage
Groupeur

Garantie

Frais de caution

Conteneur demi hauteur
Manipuler avec attention
Manutention des marchandises
Port

Droits de port

Transporteur terrestre
Marchandise dangereuse
Colis lourds

Mer libre

LTA émise par le transitaire

Connaissement groupeur

(Transport) De porte a porte
Plate-forme
Droits a I'importation

Grosse Havarie
Stiickgut

Allgemeine Liefer- und
Zahlungsbedingungen

Allgemeine Liefer- und
Verkaufsbedingungen

Globalisierung
Waren / Giter
Warenfluss
Bruttopreis
Bruttogewicht
Abfertigungskosten

Sammelladung / Sammelgut
Sammelspediteur

Garantie

Kautionskosten
Halbcontainer

vorsichtig behandeln
Umschlag

Hafen

Hafenkosten
FrachtfUhrer (Landfracht)
Gefahrliche Guter
Schwergut

hohe, offene See
Hausfrachtbrief fur Luftfracht

Hausfrachtbrief fiir Seefracht

Haus-zu-Haus
Plattform
Einfuhrzoll

Averia gruesa
Mercancias varias

Condiciones generales de entrega
Condiciones generales de venta

Globalizacién

Mercancias

Flujo de mercancias

Precio bruto

Peso bruto

Gastos de asistencia en tierra

Grupaje
Consolidador

Garantia

Gastos de fianza
Contenedor de media altura
Manéjese con cuidado
Manejo

Puerto

Tasas de puerto
Transportista terrestre
Mercancia peligrosa
Mercancia pesada
Alta mar

Carta de porte

Conocimiento expedido p. el
transitario

Domicilio / Domicilio
Plataforma
Derechos de importacion

O6was aBapus

TapHO-ynakoBOYHbIV rpy3
(reHepanbHbIii rpy3)

O6Lwme ycnoBusi NOCTaBKN U
nnarexa

O6wwe ycrnosus Npoaaxu n
nocTaBku

mobanunsauus
ToBap, rpys
ToBapHbIN MOTOK
LleHa 6pyTTO
Bec 6pyTTO

OCHOBHbIE pacxofibl Mo nepesarske
ToBapa

KomMnnekTauusi Menkvx oTnpaBok B
cbopHble

SkcneanTop, 3aHUMarLmMnCs
cGOpHBIMM OTNPaBKaMu

[apaHTus

[apaHTuUiiHbIE pacxoabl
MonykoHTenHep
Ob6palaTbcs OCTOPOXHO
Mepesanka, obpaboTka rpy3os
MopT, raBaHb

MopToBbie cbopbl
ABTOMEPEBO34MK

OnacHblivi rpy3
TsxenoBecCHbIN rpy3
OTKkpbITOE MOpe
HomalHAs aBnaHaknagHas

[omalHuii (BHYTPEHHWI)
KOHOCaMeHT

OT goma go Agoma (nocTtaska)
TpaHCNOpTHBINA y3ern
MmnopTHas nownuHa
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s GLOSSARIO

English Italian French German Spanish Russian
Importer Importatore Importateur Importeur Importador Mmnoptep
Inflammable Infiammabile Inflammable Entziindbar Inflamable OrHeonacHbIn,

Information flow
Inland haulage
Insulated container
Insurance
Insurance broker

Insurance policy
Integrator
Intervention
Invoice

Irrevocable Letter of Credit

Jetsam

Just in time
Labelling

Land carriage
Landing charges
Lay-days

Length

Less than Container Load (LCL)

Levy

Liability

Licence

Lien

Lighter

Liner

Liner terms
Liquid

Inland navigation

Inland transport

Load (vb)
Load line
Loading / Load
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Flusso di informazioni
Trasporto interno
Container isotermico
Assicurazione

Agente / Mediatore di assicurazioni
| Assicuratore

Polizza di assicurazione
Integratore

Intervento

Fattura

Lettera di credito irrevocabile
Merce gettata a mare

Giusto in tempo / Just in time
Etichettatura

Trasporto terrestre

Tasse d’atterraggio

Stallie

Lunghezza

Contenitore di groupage

Imposta
Responsabilita
Licenza

Diritto di prelazione
Chiatta

Nave di linea
Condizioni di linea
Liquido
Navigazione interna

Trasporto interno/ Trasporto
terrestre

Caricare
Linea di carico
Carico

Flux des informations

Acheminement intérieur

Conteneur isotherme
Assurance
Courtier d'assurance

Police d'assurance
Intégrateur
Intervention
Facture

Lettre de crédit irrévocable
Marchandise jetée a la mer

Juste a temps / Flux tendu

Etiquetage
Transport terrestre
Taxe d'atterrissage
Staries

Longueur

Conteneur de groupage

Imp6t
Responsabilité
Licence

Droit de gage

Barge

Navire de ligne
Conditions de lignes
Liquide

Navigation intérieure

Transport intérieur

Charger
Ligne de chargement
Chargement

Informationsfluss
Inlandtransport
Isolierter Container
Versicherung
Versicherungsmakler

Versicherungspolice
Sammelgutunternehmer
Intervention

Rechnung

Unwiderrufliches Akkreditiv
Uber Bord geworfene Ladung

Termingerecht
Etikettierung
Landtransport
Landekosten
Liegezeit / Liegetage
Lange
Teilcontainerladung

Abgabe / Steuer

Haftung

Lizenz

Pfandrecht

Leichter / Barke

Linienschiff

Konditionen der Schiffahrtslinie
Flussig

Binnenschiffahrt

Inlandtransport

Beladen
Ladelinie
Ladung / Beladung

Flujo de informacion
Transporte interior
Contenedor aislado
Seguro

Agente de seguros

Pdliza de Seguros
Consolidador / Integrador
Intervencion

Factura

Carta de crédito irrevocable
Echazén

Justo a tiempo
Etiquetado

Transporte terrestre
Gastos de descarga
Dias de plancha
Longitud

Contenedor de groupage

Exaccién / impuesto
Responsabilidad

Licencia / Autorizacion / Permiso
Derecho de retencion

Gabarra / Barcaza

Buque de linea regular
Condiciones de linea regular
Liquido

Navegacion interior

Transporte interior

Carga
Linea de carga
Cargamento / cargar

nerkoBocnnameHsoLWwunnes
MHopMaLMOHHbBIN MOTOK
BHyTpeHHsiA nepeBo3ka
M3oTepmumyeckunii KoHTeHep
CrtpaxoBaHue

CrtpaxoBowi 6pokep

CTtpaxoBow nonuc
WHTerpatop
Bmelatenscteo

Cuer, cyeT-hakTypa
Be30T3bIBHbI aKKpeanTmB

BbibpolueHHbIn 3a 6opT n
NOTOHYBLUWI rpy3

To4YHO BOBpEMSI, Kak pa3 BOBpEMSI
MapkvpoBka

CyxonyTHasi, Ha3emMHas nepeBo3ka
C0bop 3a BbIrpy3Ky Unv BbiCaaKy
CrosiHO4YHOE Bpems

OnuHa

Menkas oTnpaBka, HeJoCTaTO4YHasA
015 NOMHOW 3arpy3ky KOHTENHepa

C6op, Hanor, obnoxeHve
OTBETCTBEHHOCTb
PaspeLueHue, nuueHans
3anorosoe npaBo

Jluxtep, 6apxa

PerncoBoe cynHo

JInHewiHble ycnoBus

YKuakuin, XXnOKoCTb, NMUKBUAHbBIN

[MnaBaHne No BHYTPEHHNUM BOOHBLIM
nyTam
BHyTpeHHWI TpaHcnopT

Ipy3nTb
py3oBas nuHus
Morpyska, rpy3
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s GLOSSARIO
English Italian French German Spanish Russian
Loading charges Spese di imbarco Frais d'embarquement / VerladegebUhr Gastos de embarque / Fletamento Pacxogpl no norpyske
Affrétement

Loading expenses Spese di carico Frais de chargement Ladekosten Gastos de carga CTOMMOCTb MOrpy304HbIX paboT

Loading list Lista di carico Liste de chargement Ladeliste Lista de carga Morpy3o4Has BegomocTb,
rpysoBas cneuudukaums

Loading space Spazio disponibile Espace disponible Laderaum Espacio disponible para carga [MonesHbin 06bem, rpy3oBblie
NOMeLLEHMS

Logistics Logistica Logistique Logistik Logistica Jlornctuka

Loose (bulk) goods Rinfuse Marchandises en vrac Schittgut Mercancia a granel HeynakoBaHHbIV, HABaNOYHbIV rpy3

Lorry Autocarro/camion Camion LKW Camién "'py3oBoii aBTOMOOUIB

Loss Perdita Perte Verlust Pérdida MoTteps, ybbITOK, yTpaTa, nponaxa

Lumpsum rate Prezzo forfettario Prix forfaitaire Pauschalfrachtsatz Forfait a tanto alzado Teeppaas akkopaHas cTaBka,

Manifest
Master Air Waybill (MAWB)

Mate's receipt

Means of transportation
Merchant

Mixed consignment

Most favoured nation clause

Multimodal transport
Negotiable
Net price

Non-negotiable bills of lading

Notify party
Ocean bill of lading

Ocean freight charges
On board

On carriage

One-way packing
Open cover

Out of gauge

Out of profile
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Manifesto
Polizze di carico aereo

Ricevuta di bordo
Mezzi di trasporto
Commerciante

Spedizione mista

Clausola della Nazione piu favorita

Trasporto multimodale
Negoziabile

Prezzo netto / finito

Polizze di carico non negoziabili

Persona a cui notificare I'arrivo
merce

Polizza di carico oceanica

Spese per il trasporto marittimo
A bordo

Sopra il mezzo di trasporto
Imballaggio a perdere
Copertura aperta

Fuori sagoma

Fuori sagoma

Manifeste / bulletin de chargement
Lettre de transport aérien

Recgu de bord

Moyens de transport
Commergant / Négociant
Envoi mixte

Clause de la nation la plus
favorisée

Transport multimodal
Négociable

Prix net

Connaissement non négociable

Notify
Connaissement maritime

Frais de transport maritime
A bord

Aprés acheminement
Emballage perdu
Revétement ouvert

Pas conforme avec la norme
Hors gabarit

Manifest / Ladeliste

Hauptfrachtbrief bei
Sammelsendungen (Luft)

Bordempfangsschein
Transportmittel
Kaufmann
Gemischte Sendung

Meistbegiinstigungs-klausel

Kombinierter Transport
Handelbar

Nettopreis

nicht handelbares Konnossement

Vorgesehener Endempfanger
Seekonnossement

Seefrachtkosten

An Bord

Nachlauf
Einwegverpackung

oben offen

nicht normenkonform
Lademassuberschreitung

Manifiesto
Conocimiento aéro Master

Recibo de bordo
Medios de transporte
Comerciante

Envio mixto

Clausula de la nacion mas
favorecida

Transporte multimodal
Negociable
Precio neto

Conocimiento de embarque non-
negoc.

Notificar a las partes

Conocimiento de Embarque
oceanico

Gastos de Transporte oceanico
A bordo

Sobre los medios de transporte
Embalaje para un solo viaje
Cobertura abierta

Fuera ancho

Fuera galibo

cTaBka "nymncym"

Cnuncok ToBapoB Ha CyfaHe,
MaHudecT

Me)K,quapo,U,Haﬂ aBuMaHaknagHada

LLTypmaHckasa pacnvcka
TpaHcnopTHOe cpeacTso
Kyneu, kommepcaHT, Toproset|

CwmeluaHHas oTnpaska,
CMeLLaHHbIN rpys

OroBopka 0 pexume HanbornbLiero
6GnaronpuUsTCTBOBaHS

CwmMellaHHas nepeBo3ka
ToBapopacnopsanTenbHbIv
LleHa HeTTO, uncTas ueHa
HeobopOoTHbIM KOHOCAMEHT

YBEAOMUTb CTOPOHY
Mopckol kKoHoCaMeHT

Mopckom cpaxt

Ha 6opTty

[anbHenwasa nepeBo3ka
OpHopa3soBas ynakoBka
[eHepanbHbIN nonuc
HerabaputHbin
HerabapwuTHbili rpy3
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S

English

Italian

GLOSSARIO

French

German

Spanish

Russian

Outsider

Overweight

Package

Packaging charges
Packing

Packing included
Packing list

Pallet

Parcel service

Part load

Part load consignment
Particular average
Payload

Payment by negotiation

Payment within 30 days of receipt
of Invoice

Performance bond

Perishables
Pick up & delivery

Pick-up date
Piggy-back traffic

Place of destination
Place of dispatch
Place of entry
Place of receipt
Plant

Point of shipment
Port

Pre-carriage
Price current
Price list
Principal

Profile

Pro-forma invoice
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Compagnia indipendente

Sovrappeso / eccesso di peso
Collo

Spese di imballaggio
Imballaggio

Imballaggio compreso

Elenco dei colli

Paletta

Servizio di condizionamento
Carico parziale

Spedizione a collettame
Avaria particolare

Carico pagante

Pagamento tramite negoziazione

Pagamento a 30 giorni dal
ricevimento fattura

Garanzia di esecuzione / di risultato

Merci (derrate) deperibili
Carriaggio (Presa e consegna a
domicilio)

Data di carico

Traffico combinato strada-rotaia

Luogo di destinazione
Luogo di caricamento
Luogo di entrata
Luogo di presa in carico
Stabilimento

Luogo di spedizione
Porto

Pre-carriage

Prezzo corrente
Listino prezzi
Committente

Sagoma

Fattura proforma

Une compagnie indépendante

Surcharge

Colis

Frais d'emballage
Emballage
Emballage compris
Liste de colisage
Palette

Service de paquets
Chargement partiel
Envoi de détail
Avarie particuliére
Charge utile
Paiement par négociation

Paiement a 30 jours a compter
réception facture

Garantie d'exécution (d'un contrat)

Denrées périssables
Ramassage et livraison

Date de ramassage

Trafic combiné rail-route
(Kangourou)

Lieu de destination
Lieu d'expédition

Lieu d'entrée

Lieu de prise en charge
Usine

Lieu d'embarquement
Port
Préacheminement
Tarif / Prix courant
Liste de prix
Commettant

Gabarit

Facture provisoire / Facture pro
forma

Frachtfihrer ausserhalb der
Schiffskonferenz

Ubergewicht

Kolli / Packstlick
Verpackungskosten
Verpackung
Verpackung inklusive
Packliste

Palette

Paketdienst
Teilladung
Frachtstliickgut
Teilhavarie

Nutzlast
Zahlungsverhandlung

Zahlbar innert 30 Tagen nach
Erhalt der Rechnung

Vertragserfiillungsgarantie

Leichtverderbliche Waren
Rollfuhr / An- und Abfuhr

Abholdatum
Huckepack Verkehr

Bestimmungsort
Versandort
Eingangsort
Empfangsort

Werk
Verschiffungsort
Hafen

Vorlauf / Vortransport
Listenpreis

Preisliste

Versender / Auftraggeber
Lademass
Proformarechnung

Compafia independiente / Outsider AyTcangep, MOCTOPOHHUIA

Sobrepeso / Exceso de peso
Bultos

Gastos de embalaje
Embalaje

Embalaje incluido

Lista de contenido

Palet

Servicio de paqueteria
Cargamento parcial

Envio de detalle

Averia particular

Carga util

Pago por negociacéin

Pago a 30 dias fecha factura

Aval / Fianza de cumplimiento

Mercancia perecedera
Camionaje (acarreos)

Fecha de recogida
Trafico combinado carretera / ffcc

Lugar de destino
Lugar de carga
Lugar de entrada
Lugar de recepcion
Planta / Fabrica
Punto de embarque
Puerto
Pre-embarque
Precio normal

Lista de precios
Comitente

Galibo

Factura pro-forma

MepeBec, nanuwek Beca
'py3oBoe mecTo, ynakoBka
Pacxoppl no ynakoske
YnakoBka

Bkrtoyas ynakoBky
YnakoBOYHbIN NUCT
MopaoH, nannet
MoYTOBO-NOCHINIOYHBIE YCryTI
YactuyHas 3arpyska
YacTuuHas oTnpaska
YactHasa aBapus
MonesHbIn rpy3

Mnartex nocne nepepaun

Mnatex B TeueHne 30 aHel nocrne
nosy4eHuns cyeta

VMlcnonHeHHoe aonroeoe
06513aTenbLCTBO

CkoponopTsiLmecs NpoayKTb

COop rpy3oB y KIMEHTOB U X
[ocTaBka NnepeBo34KKy

YcTaHoBMNeHHas ans OOCTaBKu
nara

KoHTpelnepHble NnepeBo3ku

MecTto HaszHayeHus

MecTo oTnpaBku

MecTo BXxoAa, MecTo BBO3a
MecTto nonyyenus

3aBopg

MecTo oTrpysku

MopTt

[onepeBo3oyHble onepaumm
MpenckypaHT

LleHa no npevickypaHTy
3akasuvik, KNMeHT, NpuHUMnan
[abaput

CueT-npocpopma
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S

English

Italian

GLOSSARIO

French

German

Spanish

Russian

Prohibited goods
Railway-station
Rebate

Receipt
Receiver
Receptacle
Recipient
Redelivery
Reefer container
Reexportation
Reimportation
Repayment
Reservations

Restricted articles

Returnable packing
Revocable letter of credit
Revolving letter of credit

Risk

Risk management
Road haulage

Road haulage agent

Road haulier

Roll on-roll off (ro-ro)
Royalties
Rummaging

Sale
Sample of no commercial value

Schedules
Seals
Seatransport
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Merce vietata
Stazione ferroviaria
Ristorno / Sconto

Ricevuta
Consegnatario
Recipiente
Ricevente
Riconsegna
Container frigorifero
Riesportazione
Reimportazione
Rimborso

Riserve

Articoli soggetti a limitazione

Unita di carico riutilizzabile
Lettera di credito revocabile
Lettera di credito revolving

Rischio

Gestione del rischio

Trasporto camionistico (stradale)
Noleggiatore (stradale)

Trasportatore stradale
Traghetto/Roll on-Roll off

Diritti d’autore
Escavatore

Vendita

Campione senza valore
commerciale

Schedule / Orari partenza / arrivo
Piombi
Trasporto marittimo

Marchandises prohibées
Gare ferroviaire
Ristourne

Récépissé
Consignataire
Réceptacle

Récipient
Réimportation
Conteneur frigorifique
Réexportation
Réimportation
Remboursement
Réserves

Marchandises sous restriction

Rique
Lettre de crédit révocable
Lettre de crédit revolving

Risque

Gestion de risque
Transport routier
Affréteur routier

Transporteur routier
Transroulage

Droit d'auteur / droit de licence
Fouiller

Vente

Echantillon sans valeur
commerciale

Horaires
Plombs de douane / scellés
Transport maritime

Verbotene Giter
Bahnhof
Rabatt

Empfangsschein
Empfanger
Behalter
Empfanger
Wiedereinfuhr
Kuhlcontainer
Wiederausfuhr
Wiedereinfuhr
Ruickzahlung
Vorbehalte

Beschrankt zugelassene Guter

Mehrwegverpackung
widerrufliches Akkreditiv
revolvierendes Akkreditiv

Risiko

Risiko Management
Strassentransport
LKW-Befrachter

Strassentransport-unternehmer
Roll on - roll of

Lizenzgebduhr /
Urheberrechtsgebiihr

Durchsuchen eines
Transportmittels

Verkauf
Muster ohne Handelswert

Fahrplane
Plomben / Zollplomben
Seetransport

Mercancias prohibidas
Estacion de ferrocarril

Desgravacion / Bonificacion /
Descuento

Recibo

Consignatario
Receptaculo
Recipiente
Re-entrega
Contenedor frigorifico
Reexportacion
Reimportacién
Reembolso

Reservas

Mercancias bajo restricciones

Embalaje retornable
Carta / Letra de Crédito revocable
Carta / Letra de Crédito rotativa

Riesgo

Gestion de riesgos
Transporte por carretera
Fletador terrestre

Transportista por carretera
Roll on-roll off

Derecho de autor / licencia
Inspeccién de buques

Venta
Muestra sin valor comercial

Horarios
Precintos de aduana
Transporte maritimo

3anpeLleHHble ToBapbl
YKenesHogopoxHasi CTaHLus
Ckugka, ycTyrka, Bbl4eT

Mony4yeHne, pacnucka
MonyyaTens, rpy3ononyyarens
KoHTewnHep

MonyyaTenb, nonyyaoLwni
MepenoctaBka
PedpuxepaTopHbI KOHTENHEP
Peakcnopt

Peumnopt

BoawmelleHure, norawexune, ynnara

OroBopka, ycrnosue,
pesepBupoBaHue

ToBapbl, nognagarwLme nog,
fAencTeue 3anpeTa
BosBpaTHas ynakoska
OT3bIBHbIN aKkpeanTns

PeBonbBepHbIN, NONOMHAEMbIV
akkpeauTMB

Puck, onacHocTb

YnpaBneH4Yeckuin puck

[py3oBble aBTONEPEBO3KM
MocpenHuk (areHT) nNo rpy3oBon
aBToOnepeBo3ke

[py3oBoWi aBTONEPEBO3YMK

Po-Po; nepeBo3ska rpy3oB Ha cygax
C ropu3oHTarnbHON CUCTEMOW
NorpysKku

MownuHa, Nnata 3a pa3peLueHne

TaMoXXeHHbI JOCMOTP, 00bICK;
nepeknagbiBaHne rpy3os

Mpopaxa, pacnpoaaxa

O6paseL, He nvetoLuii
KOMMEpPYECKO CTOMMOCTM

Cnmcok, rpaduk, 406aBOYHBIN NUCT
Mevatb, nnomba

Mopckune nepeBo3ku, MOpCKOMn
TpaHcnopT
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S GLOSSARIO
English Italian French German Spanish Russian
Security Sicurezza Sareté Sicherheit / Garantie Garantia / Aval / Fianza Be3onacHocTb, rapaHTus, oxpaHa,
3awmTa
Seller Venditore Vendeur Verkaufer Vendedor Mpopasew
Semi-trailer Semirimorchio Semi remorque Sattelanhanger Semi remolque Monynpuvuen
Sender Mittente (speditore) Expéditeur / envoyeur Absender Expedidor OTnpaBuTensb
Settlement Pagamento Reglement (de paiement) Schadensregulierung / Regelung  Pago YperynvpoBaHue, nnarex
Shipbroker Mediatore marittimo Courtier maritime Schiffsmakler Corredor maritimo CynoBoe 6pokepCTBO, MaKNepcTBO
Shipment Invio/spedizione Envoi / Expédition Sendung / Lieferung Envio / expedicion OTrpyska, oTnpaBka

Shipment (on board)
Shipment unit
Shipped on board bill of lading

Shipper
Shipping agent
Shipping company / Shipping line

Shipping documents
Shipping point

Ship's papers
Short shipped

Shortage
Shut out

Smuggler

Spontaneous combustion
Spot rate

Stack

Standard gauge
Stevedore

Stock

Stock accounting

Storage
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Imbarco
Unita di carico
Polizze di carico « merce a bordo »

Caricatore
Agente marittimo
Compagnia di navigazione

Documenti d'imbarco
Luogo di caricamento

Documenti marittimi
Mancanza d’imbarco

Ammanco
Merce non imbarcata

Contrabbandiere

Combustione spontanea
Rata « spot »

Mucchio / Pila

Scartamento normale
Stivatore

Stock

Gestione contabile degli stock

Magazzinaggio

Embarquement
Unité de charge
Connaissement embarqué

Chargeur / Expéditeur
Agent maritime
Compagnie maritime

Documents d'embarquement
Lieu de chargement

Documents maritimes
Quantité non embarquée

Manquant
Marchandise non embarquée

Contrebandier

Combustion spontanée
Taux spot

Empiler

Ecartement normal / voie normale
Acconier / manutentionnaire
portuaire

Stock

Gestion comptable des stocks

Stockage

Verschiffung
Versandeinheit
Bordkonnossement

Verlader
Reedereiagent
Reederei

Verschiffungspapiere
Versandort

Versandpapiere (Seefracht)
Nicht mitverladene Guter
Fehlmenge

nicht verladene Giiter z.B. infolge
Platzmangel

Schmuggler

Selbstentziindung
Devisenkassakurs

Stapelung von Containern bereit
zum Laden

Normalspur

Stauer

Vorrat

Kontrolle des Vorrats

Lagerung / Transit

Embarque
Unidad de embarque
Embarcado

Cargador / Embarcador
Agente maritimo
Naviera

Documentos de embarque
Lugar de carga / Punto de
embarque

Documentos maritimos
Dejado al embarque

Falta
Excluir / Dejar fuera

Contrabandista

Combustién espontanea
Tarifa pagadera en el acto

Montén / Pila
Via normal / Ancho normal
Estibador

Stock / Existencias

Control de Stocks / Gestién cont.

de stocks
Almacenamiento

Otrpyska (Ha 6opTy cyaHa)
OTrpy3oyHasi eguHuLa, MeECcTo
OTnpasneHo no 6opToBOMy
KOHOCaMeHTY
[py3ooTnpaBuTenb, IKCropTep
CyQoBoW areHT, akcneauTop
CypnoxogHasi KoMnaHus,
cyaoxoaHasi NiMHus

prsoBble, norpy3oYHbie
AOKYMEHTbI

MecTo oTrpy3ku, oTnpaeku

CynoBble JOKYMEHTBI

He ponyLueHHbIn,
HeLoMnoCTaBNeHHbIN
HexBatka, HegocTava
OTkasbiBaThb, He JoMycKaTb

KoHTpabaHaucT, koHTpabaHgHoe
cynHo

CamoBocnnameHeHne

Kypc no kaccoBbIM caesnkam, Kypc
no caenkam "cnot"

LLitabenb, knna, yknageiBaTe B
wrabenb

>KenesHogopoxHas konest
HOpManbHOW WMPUHbI

py3unk, cTMBUAOP, rPY3nTb

3anac, HBEeHTapb, HamNM4HbIN
TOoBap

CueT LeHHbIX bymar, kanuTarnos,
TOBapoB

XpaHeHl/Ie, CKnagunpoBaHune
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S

English

Italian

GLOSSARIO

French

German

Spanish

Russian

Stow (vb)
Stowage
Stowage plan

Stripping

Stuffing

Supplier
Surcharge
Surface transport

Survey
Swap body

Take samples (vb)
Tank container
Tank wagon

Tare

Tare weight

Tariff

Tariff regulations

Temporary exportation
Temporary importation
Terminal

Terms of payment
Through bill of lading
Through rate

Time charter

Trader
Trailer
Trailer truck (road train)

Transit

Transit time
Transport chain
Transport charges
Transport medium
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Stivare
Stivaggio
Piano di stivaggio

Svuotamento di un container

Riempimento di un container
Fornitore

Surcharge (sopranolo, sopra-tassa)
Trasporto di superficie

Ispezione
Cassa mobile

Campionare
Container cisterna
Vagone cisterna
Tara

Peso a vuoto

Tariffe

Disposizioni tariffarie

Esportazione temporanea
Importazione temporanea
Terminal

Condizioni di pagamento
Polizza di carico diretta
Tariffa cumulativa
Noleggio a tempo

Commerciante
Rimorchio
Autotreno

Transito

Durata prevista di viaggio
Catena del trasporto
Prezzo del trasporto
Mezzo di trasporto

Arrimer
Arrimage
Plan d'arrimage

Déchargement d'un conteneur

Chargement d'un conteneur
Fournisseur

Surcharge

Transport en surface

Inspection
Chassis amovible

Echantillonner
Conteneur citerne
Wagon-citerne

Tare

Poids a vide

Tarif

Dispositions tarifaires

Exportation temporaire
Importation temporaire
Terminal

Conditions de paiement
Connaissement direct
Fret direct

Affrétement a temps

Commergant / Négociant
Remorque

Camion a remorque (ensemble
routier)

Transit

Durée prévisionnelle du voyage
Chaine de transport

Prix du transport

Moyen de transport

Stauen von Waren
Stauung
Stauplan

Container Entladung

Container Beladung
Lieferant

Zuschlag
Oberflachentransport

Beschau / Inspektion
Wechselpritsche

Bemustern
Tankcontainer
Kesselwagen

Tara

Leergewicht

Tarif
Tarifbestimmungen

Vorubergehende Ausfuhr
Voriibergehende Einfuhr
Terminal
Zahlungsbedingungen
Durchkonnossement
Durchfracht

Vermietung des Schiffes fir eine
bestimmte Zeit

Kaufmann / Handler
Anhanger
Lastzug (LKW und Anhénger)

Durchfuhr / Transit
Transitzeit
Transportkette
Transportkosten
Transportmittel

Estibar
Estiba / Arrimaje
Plan de estiba

Descargar de marcancia de un
contenedor

Llenado

Proveedor

Sobrecarga

Transporte de superficie

Inspeccion
Chasis movil

Tomar muestras
Tanque / Contenedor
Cisterna

Tara

Peso en vacio
Arancel

Disposiciones / Normativa
arancelaria

Exportacién temporal
Importacion temporal
Terminal

Condiciones de pago
Conocimiento directo
Flete directo
Fletamento por tiempo

Comerciante
Remolque
Camién con remolque

Transito

Tiempo de transito
Cadena de transito
Precio del transporte
Medio de transporte

YknagbiBaTh rpy3 Ha cygHe
LLitwBka, yknagka rpy3a Ha cyoHe

KapronnaH, nnax pasmeLyeHus
rpysa Ha cynHe

CHaATKe, nuieHune, pasbopka

3arpyska KoHTelHepa
MocTaBwyk
Hapbaska, neperpyska, wrpad

CyXOmnyTHbIE NMEPEBO3KY,
HaseMHbIi TpaHCMnopT

OcMmoTp, ocBUAETENbCTBOBaHNE

CMEHHBIN Ky30B (PasHOBUAHOCTb
KOHTEHepa)

B3sitTne obpasuos
TaHK-KOHTeWHep
LinctepHa-BaroH

Tapa, ynakoBka

Bec Tapbl

Tapwud, pacueHka, nowwnuHa
TapwudHoe perynmpoBaHue

BpeMeHHbI BbIBO3 (3KCMOPT)
BpemeHHbI BBO3 (MMMNOPT)
TepmuHan, KOHEYHbIN MyHKT
Ycnosusa nnatexa

CKBO3HOI KOHOCaMEHT
CkBO3Has cTaBka paxta
Tavim-yapTep, apeHaa cyaHa Ha
BpeMS

ToproseL, TOproBoe CyaHO
Taray

[py3oBowi aBTONOE3

TpaHaut

TpaH3uTHOE Bpemsi
TpaHcnopTHas uenb
TpaHcnopTHble pacxogbl
TpaHcnopTHOe cpeacTBo
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S GLOSSARIO

English Italian French German Spanish Russian
Transport users Utenti del trasporto Usagers du transport Transportnutzer Usarios del transporte Monb3oBaTenu TpaHCMOPTHbIX

cpeacTs

Transshipment Trasbordo Transbordement Umladung / Umlad Trasbordo Meperpy3ska, nepesanka
Trip Viaggio Voyage Fahrt / Reise Viaje Pelic, noesgka, nnaBaHve
Truck Camion Camion LKW Camién 'py30BUK, TOBapHBbIN BaroH
Twenty Equivalent Unit (TEU) Unita di misura pari ad un Equivalent vingt pieds (EVP) 20 Fuss Container EVP / TEU 20-pyTOBbIN 3KBUBANEHT

Underwriter
Unit load

Unit Load Device (ULD)

Unloading
Unloading point
Usance

Visa

Volumetric

Voyage charter
Wagon
Warehouse
Warehouse keeper
Warehouse receipt

Warehouse-warrant
Warehousing charges

Way bill
Weight
Wharf
Wharfage
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container 20’
Sottoscrittore / Assicuratore
Unita di carico

Sistema per unita di carico

Scarico
Punto di scarico
Uso / Usanza

Visto

Volumetrico

Noleggio a viaggio
Vagone

Magazzino

Depositario

Ricevuta di deposito (o di
magazzinaggio)

Fede di deposito-warrant
Spese di magazzinaggio

Lettera di trasporto

Peso

Banchina / Molo

Tasse di banchina / Dirtti portuali

Assureur
Unité de charge

Unité de chargement (aérien)

Déchargement
Point de déchargement
Usance / us

Visa

Volumétrique
Affretement au voyage
Wagon a marchandises
Magasin / Entrep6t
Entrepositaire

Récépissé d'entreposage

Récépissé-warrant
Frais de magasinage

Lettre de transport
Poids

Quai

Droit de quai / ponton

Versicherungsmakler
Ladungseinheit

Einheitsladung (Luftfracht)

Entladung / Léschung
Entladestelle
Usanz

Visum

Voluminds

Schiffscharter mit spezieller Fracht
Guterwagen

Lagerhaus

Lagerhalter

Lagerschein

Orderlagerschein
Lagergebiihr / Lagerkosten

Frachtbrief

Gewicht

Anlegestelle

Kaigebulhren, Hafengebiihren

Suscriptor / Asegurador
Unidad de carga

Sistema para unidad de carga

Descarga
Zona de descarga
Uso / Usanza

Visado

Volumétrico
Fletamento por viaje
Vagoén

Almacén
Almacenista

Recibo de almacén

Recibo-warrant de almacén
Gastos de almacenaje y/ o
deposito

Conocimiento

Peso

Muelle

Muellaje

CrtpaxoBarernb

YKpynHeHHoe, 06beanHeHHoe
rpy3oBoe MecTo

Mpucnocobnenve ans ykpennexust
rpy3oBOro mecta

Pasarpyska, Bbirpyska
MecTo pa3srpy3ku

ToproBbivi 06bIvan;
YCTaHOBINEHHbI 06bl4aeM Cpok
nnarexa

Busa

O6bEMHBIN

Pencosbin Yaptep
BaroH, rpy3oBon BaroH
Cknapn

Bnageney cknaga
Cknapckast pacnucka

Cknaackoe CBUAETENbCTBO
Cknagckue pacxogbl

TpaHcnopTHas HaknagHas
Bec Tapbl

Mpuyan, npucTtaHb
MpuyanbHbIn cbop
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